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Chapter 5: Saul on the Road to Damascus
W

e will now look at three accounts of the conversion of Saul on the road to Damascus.  The first is Luke's account at Acts 9:1-11.  The remaining two accounts are those given by Paul himself as he recounts the same event before the Jewish mob at Acts 22:6-10, and before King Agrippa at Acts 26:13-16.  We will insert the Hebrew words from the Hebrew versions that parallel the word Lord in these accounts.


From the appendix statement of the New World Translation that we saw in the last chapter, we understand that haAdohn (ˆwOda;h;) is a title limited exclusively to Jehovah God.  As we have just seen, we also know that Adoni (ynIdoa}) refers to Jesus as My Lord.

With the above definitions of these two Hebrew words, notice what the Hebrew translators of J18 intended to communicate to their readers.  (Some citations are from the Hebrew version J17.)  The passages are quoted from the New World Translation.  The Hebrew word used in this version with the meaning as defined within the New World Translation is inserted in brackets.


But Saul, still breathing threat and murder against the disciples of the Lord (haAdohn— ˆwOda;h; —Jehovah God), went to the high priest and asked him for letters to the synagogues in Damascus, in order that he might bring bound to Jerusalem any whom he found who belonged to The Way...Now as he was traveling...suddenly a light from heaven flashed around him...(Acts 9:1-4)


And when we had all fallen to the ground I heard a voice say to me in the Hebrew language, 'Saul, Saul, why are you persecuting me?  But I said, 'Who are you, Lord?'  And the Lord (haAdohn— ˆwOda;h; —Jehovah God) said, 'I am Jesus (['Wvy]),
 whom you are persecuting.  (Acts 26:14-15)


At that [Saul] said, "What shall I do, Lord (Adoni— ynIdoa} —My Lord)?"  The Lord (haAdohn— ˆwOda;h; —Jehovah God) said to [him], "Rise, go your way into Damascus."  (Acts 22:10)


There was in Damascus a certain disciple named Ananias, and the Lord  (haAdohn— ˆwOda;h; —Jehovah God) said to him in a vision: "Ananias!"  He said: "Here I am, Lord (Adoni— ynIdoa} —My Lord)."  The Lord (haAdohn— ˆwOda;h; —Jehovah God) said to him: "Rise, go to the street called Straight, and at the house of Judas look for a man named Saul....But Ananias answered: "Lord (Adoni— ynIdoa} —My Lord), I have heard from many about this man....But the Lord (haAdohn— ˆwOda;h; —Jehovah God) said to him: "Be on your way....So Ananias went off and...laid his hands upon him and said: "Saul, brother, the Lord (haAdohn— ˆwOda;h; —Jehovah God), the Jesus that appeared to you on the road...has sent me forth, in order that you may recover sight and be filled with holy spirit." (Acts 9:10-17)


Little needs to be said after reading the passages above.  We must merely ask ourselves again why the translators of the New World Translation so purposely overlooked passages such as the ones above which address (or identify) Jesus with Hebrew words aligned with the divine name.  Does it reflect translation integrity to use J17, J18 and other Hebrew versions to reinstate the divine name in conveniently selected passages, and yet ignore evidence when it does not support a theological position?

Hebrew versions and the inspired text


Because of the status given to the Tetragrammaton in these Hebrew translations, we must close this chapter with a brief discussion of textual canonicity.
  Under normal circumstances, the words used by the inspired Christian writer cannot be verified by consulting a relatively recent version.


For example, Revelation 1:8 reads as follows in the 1910 text of the recognized French Protestant Bible by Louis Segond:


Je suis l'Alpha et l'Oméga, dit le Seigneur Dieu, celui qui est, qui était, et qui vient, le Tout-Puissant.

This is translated into English as:


I am the Alpha and the Omega says the Lord God, he who is, who was, and who will be, the All-Powerful.


The word Signeur is the French equivalent of our English word Lord and is used of Jesus throughout the Louis Segond Nouveau Testament [New Testament].  The French word Dieu is the English word God.  Irrespective of the theological bias we might find in the juxtaposition of the words Lord and God in this French version, we could not use this translation to prove that the original Greek writers used a certain wording in their Greek text.  We must seek the information we need from a reliable Greek text rather than from a French translation.


This would normally be true of all textual searches for the original wording of the inspired Christian writers.  We would consult the Greek text from which the translation was made rather than recent versions.
  Consequently, were it not for the New World Bible Translation Committee's reliance on Hebrew versions, the content of this entire book would be a moot point.


We have a unique situation, however, in the case of the Hebrew versions cited in the New World Translation.  In this case, the Hebrew versions have been elevated to a higher status than the inspired canonical writings when they are used to countermand the best extant Greek texts.  Thus, in this book we have considered the use of two Hebrew versions and their employment of divine titles for Jesus.  Under normal circumstances, the use of Hebrew words such as Adoni (My Lord), haAdohn (Jehovah God), or Adonai (Sovereign Lord) would simply suggest an inconsequential footnote within the translation process.


If, however, the argument is made that the presence of the Tetragrammaton in these versions supersedes the Greek text of the Kingdom Interlinear Translation, then by that same reasoning, we are forced to use the Hebrew versions' entire vocabulary concerning the person of Christ to define our understanding of inspired Scripture.


It is the author's personal opinion, however, that late versions do not dictate the contents of the original inspired Scriptures.  According to the author’s opinion, the correct wording of the Christian Scriptures is based on the best textual evidence available from ancient extant Greek manuscripts themselves.
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� This is an extremely significant construction in the Hebrew version.  Saul as the person speaking says, "Who are you Lord?”  The answer is given in this Hebrew version reading from right to left:


 ['Wvy“      ynia}        ˆwOda;h;      rm,aOYw˛  


(Jesus) Yeshua    [am] I       God Jehovah    said he


Literally translated, the Hebrew says, "Jehovah God said 'I am Jesus.'"


� In all fairness, there is another answer to this dilemma.  Modern Hebrew scholars would depend on context to determine whether or not the translation for these verses was properly Jehovah God or Sovereign Lord which they would equate with an address to deity but which would not require the use of the divine name.  However, were we to make this allowance for the translation of this particular passage, we would be forced to disallow the grammatical rules used by the New World Bible Translation Committee which permitted Jehovah to be reinstated into the Christian Greek Scriptures in the first place.


� The word canon comes from the Latin word kanon, which refers to a measuring rod.  The idea in English is the rule or standard by which something is measured.  Specifically, the Bible canon came to denote the catalog of inspired books worthy of being used as a straightedge in measuring faith, doctrine, and conduct.  (Aid to Bible Understanding, page 290).  The canon, as used here, is the list of the 66 books accepted as inspired Scripture.


� The use of early versions, however, represents a different level of textual certainty.  A version from the third or fourth century may give valuable insights into the original text's wording by suggesting the word the translator saw in the Greek text from which he was translating.  Nevertheless, the evidence is merely corroborative.  Evidence from even a very early version could never have precedence over the known Greek text from which that version was translated.






